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Organizatorji / Organizers

+ Studentska sekcija Slavistiénega drustva Slovenije / Student Section of Slavic Society Slovenia

Dr. Lidija Rezonic¢nik je na Oddelku za slavistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani doktorirala septembra 2014 z disertacijo Poljski in slovenski literarni
kanon obdobja modernizma v filmski adaptaciji. Na Filozofski fakulteti je zakljucila tudi $tudij germanistike, trenutno pa je vpisana $e na zaporedni Studij
slovenistike in primerjalne knjizevnosti. Ukvarja se z modernizmom v poljski in slovenski literaturi, sodobno poljsko kratko prozo ter interdisciplinarnim
povezovanjem literature in filma v okviru filmskih adaptacij. Rezultate svojih raziskav je predstavila na konferencah v Salzburgu, Budimpesti, Baslu in Ljubljani.

Dr. Lidija Rezoni¢nik concluded in September 2014 her PhD at the Department of Slavic Languages and Literatures at the Faculty of Arts, University in
Ljubljana with the dissertation The Polish and Slovenian Literary Canon from the Period of Modernism as Film Adaptation. She also concluded the study of
German language and literature and currently studies Slovenian language and Comparative Literature at the same University. In her researches, she mainly
deals with Modernism in Polish and Slovenian literature, contemporary Polish short story and interdisciplinary relations between literature and film (film
adaptations). She presented the results of her research at conferences for Slavists in Salzburg, Budapest, Basel and Ljubljana.

Nina Zavasnik je na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani diplomirala na Studijskih smereh Nem3ki jezik in knjiZzevnost ter Hrvaski, srbski in makedonski jezik
s knjizevnostmi in je doktorska Studentka na InStitutu za slavistiko na Univerzi Karla Franca v Gradcu. V doktorski disertaciji piSe o Medmetih v juZnoslovanskih
jezikih. Podro€ja njenega raziskovanja so: morfologija, zlasti nepregibne besedne vrste, socio- in psiholingvistika, komparativna slovnica, laZni prijatelji, kletvice
in vulgarizmi. Rezultate svojih raziskav je predstavila na razliénih konferencah mladih lingvistov oz. slavistov v Budimpesti, Zagrebu, na Dunaju, v Novem Sadu,
Ljubljani in Innsbrucku oz. v €lankih v strokovnih monografijah.

Nina Zavasnik graduated German language with literature and Croatian, Serbian and Macedonian language with literatures at the Faculty of Arts on Ljubljana
University and she is PhD student at the Institute for Slavistics on the University of Graz. In her doctoral thesis she is writting about Interjections in south slavonic
languages. Her field of interests are morphology, especially indeclinate part of speech, socio- and psycholinguistics, comparative grammar, fallse friends,
swearwords and vulgarisms. She presented the results of her research on different conferences for young linguists or slavists in Budapest, Zagreb, Vienna,
Novi Sad, Ljubljana and Innsbruck and in papers in professional monographies.
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+ Univerza v Novi Gorici / University in Nova Gorica in / and Slavistiéno drustvo Nova Gorica / Slavic Society Nova Gorica

Megi Rozi¢ je doktorska Studentka Studijskega programa Humanistika na Fakulteti za podiplomski Studij Univerze v Novi Gorici. Na Univerzi v Novi Gorici je na
Fakulteti za humanistiko zaklju€ila magistrski Studij Literarnih ved. Raziskovalno se ukvarja predvsem s feministi¢no literarno vedo in Studijami spolov. Doktorska
diploma, ki jo pripravlja, je interdisciplinarno zasnovana in poleg Studij spolov posega tudi na podrocje kulturnih Studij in migracijskih teorij.

Megi Rozic¢ is a PhD student of the study program Humanities at the Faculty of Graduate School of University of Nova Gorica. She obtained a Masters Degree
in literary studies at the Faculty of Humanities at the University of Nova Gorica. In her researches she mainly deals with feminist literary criticism and gender
studies. Her doctoral diploma in preparation is interdisciplinary and includes in addition to gender studies cultural studies and migration theory.

Rok Andres je doktorski Student Studijskega programa Humanistika na Fakulteti za podiplomski $tudij Univerze v Novi Gorici. Leta 2014 je diplomiral na oddelku
za dramaturgijo AGRFT. Kot asistent in dramaturg je deloval pri uprizoritvah v slovenskih gledaliSkih hisah. Redno piSe tudi strokovna besedila za gledalike
liste in druge publikacije. Zaposlen je kot asistent, mladi raziskovalec na Univerzi v Novi Gorici, kjer se posvec¢a dramatiki in gledali§cu.

Rok Andres is a PhD student of the study program Humanities at the Faculty of Graduate School of University of Nova Gorica. In 2014 has graduated from
dramaturgy on Academy for theatre, radio, film and television in Ljubljana. As assistant and dramaturge he participated in theatre productions of Slovenian
theatre houses. He is author of various articles in different publications. Currently is employed as young researcher and teaching assistant in the field of drama
and theatre.

Konferenca bo potekala na Univerzi v Novi Gorici, Vipavska 13, 5000 Nova Gorica.

The Conference is taking place at the University in Nova Gorica, Vipavska 13, 5000 Nova Gorica.
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| Program / Schedule

Ura/

Time

9:00-
9:30

9:30-
10:45

10:45—
11:00
11:00-
12:30
12:30-
14:00
14:00—
15:30

15:40

Prostor / Room

Predverje sejne sobe / Lobby

Sejna soba / Conference room

Sejna soba & predavalnica P3
/ Conference room & Room P3

Restavracija / Restaurant
Rusa hisa

Sejna soba & soba 59 /
Conference room & Room 59

Sejna soba / Conference room

Vsebina / Contents

Prijava / Registration

Uvodni nagovori / Opening speeches:

» izr. prof. dr. Katja Mihurko Poniz, dekanja Fakultete za humanistiko Univerze v Novi Gorici / dean of the
School of Humanities, University Nova Gorica;

> Nina Zavasnik, Lidija Rezoni¢nik, Megi Rozi¢ in Rok Andres, organizatorji konference / Conference
organizers.

Plenarno predavanje / Plenary Session:

izroCki) / Slovene literature on the Cultural Contact (lecture will be hold in Slovenian with English handouts).

Odmor / Coffee break

1. in 2. sekcija (vzporedno): predstavitve referatov / Parallel Sessions: Session 1 and 2

Kosilo / Lunch

3. in 4. sekcija (vzporedno): predstavitve referatov / Parallel Sessions: Session 3 and 4

Zaprtje konference s podelitvijo potrdil o udelezbi / Conference closing, handing out certificates of participation

Sprehod: kulturno-literarno-zgodovinske zanimivosti Nove Gorice / Walking tour: cultural, literary and historical
points of interest in Nova Gorica

Vodi doc. dr. Ana Toros: Kostanjevica, Goriski grad, sprehod ¢ez Gorico in predstavitev slovenske kulturne dedis¢ine
v tem prostoru ter obisk Feiglove knjiznice. / Guided by Dr. Ana Toro$: Kostanjevica, the Castle of Gorica, walk
through the city of Gorica and presentation of Slovenian cultural heritage in this area, Feigel library.
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1. sekcija/ 1. Session

Vodja sekcije / Chair person: Megi Rozi¢
Predavalnica / Room: Sejna soba / Conference room
Ura/ Time: 11:00-12:30

Ura/Time

11:00-11:20

11:20-11:40

11:40-12:00

12:00-12:20

12:20-12:30

Ime in priimek /
Name and surname

Aleksandar Hristov

Konstantina Puneva

Tanja Badali¢

Tonja Jelen

Univerza / University

Sofia University "St. Kliment
Ohridski"

Sofia University "St. Kliment
Ohridski"

Univerza v Novi Gorici /
University in Nova Gorica

Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta /
University in Ljubljana,
Faculty of Arts

Kratka diskusija / Short discussion

Prispevek / Paper

'pag v rpagcko NpocTpaHCTBO B Gbmrapckara nurepaTypa ot
nMbpBaTa NosioBMHa XX BeK

City and urban space in Bulgarian literature from the first half of
XX century

TAno u TenecHocT B eKkpaHusdauuuTe MO pomaHa Ha Jl. H.
ToncTton ,AHa KapeHnHa“. EcTteTu4eckn pakypcu

Boby and Corporeality in Adaptations of Novel “Ana Karenina”
by Leo Tolstoy. Aesthetic Aspects

Recepcija evropskih avtoric v slovenskih literarnih delih od
zacetka 19. stoletja do leta 1918

Reception of European Women Writers in Slovenian Literary
Works from the Beginning of the 19th Century until 1918
Lokalno in globalno v slovenski literaturi

Locally and globally in culture; Slovene modern prose and
images of literary characters through a cross-section of locality
and globality

Jezik /
Language

BOLG

BOLG

SLO

SLO
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2. sekcija/ 2. Session

Vodja sekcije / Chair person: Nina Zavasnik
Predavalnica / Room: Room P3
Ura/ Time: 11:00-12:30

Ura/Time

11:00-11:20

11:20-11:40

11:40-12:00

12:00-12:20

12:20-12:30

Ime in priimek /
Name and surname

Anja Moric

Marta Cmiel-Bazant

Veronika Soster

Martin Vrtacnik

Univerza / University

Univerza v Lj, Fakulteta za
druzbene vede in Filozofska
fakulteta / University in
Ljubljana, Faculty of Social
Siences and Faculty of Arts

Univerza v VarSavi / Warsaw
University

Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta /
University in Ljubljana,
Faculty of Arts

Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta /
University in Ljubljana,
Faculty of Arts

Kratka diskusija / Short discussion

Prispevek / Paper

Kulturna dedis€ina koCevskih Nemceyv, v€eraj in danes

Cultural Heritage of Gottscheers (Gottschee Germans),
yesterday and today

Nacini razumevanja in konstruiranja slovenstva v €asu prve
jugoslovanske drzave (1918-1941)

The ways of perceiving and constructing Slovenianness at the
time of the first Yugoslavia (1918-1941)

Predstavitev prevajanja iz slovas¢ine v slovens&ino na primeru
avtorskih prevodov poezije Mirke Abelove

Presentation of translating from Slovakian to Slovenian on the
case of copyrighted translations of Mirka Abelova's poetry
Vloga gledali§kega lektorja pri oblikovanju govora v sloven3&ino

prevedenih dramskih besedil

The Role of Theatre Language Consultant in Speech Formation
of Drama Texts Translated into Slovene

Jezik /
Language

SLO

SLO

SLO

SLO
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3. sekcija/ 3. Session

Vodja sekcije / Chair person: Rok Andres

Predavalnica / Room: Sejna soba / Conference room
Ura / Time: 14:00-15:30

Ura/Time

14:00-14:20

14:20-14:40

14:40-15:00

15:00-15:20

15:00-15:30

Ime in priimek /
Name and surname

Sara Ferberus

Maja Melinc
Milekuz

Svetlana Kmecova

Kristina Pranji¢

Univerza / University

University of Zagreb, Faculty
of Humanities and Social
Sciences

Univerza v Ljubljani, Filozofska
fakulteta / University in
Ljubljana, Faculty of Arts

Filozofska fakulteta Univerze
Komenskega v Bratislavi /
Faculty of Arts, Comenius
University, Bratislava

Univerza v Ljubljani, Filozofska
fakulteta / University in
Ljubljana, Faculty of Arts

Kratka diskusija / Short discussion

Prispevek / Paper Jezik /
Language

Difference in exposure to English among Hungarian and Croatian = ANGL /
students ENGL

Didakti¢no-metodi¢ni vidiki pouka slovenscine na slovensko- = SLO
italijanskem kulturnem stiku

Didactic-methodical aspects of teaching Slovene at the
Slovenian-Italian cultural contact

Pel se je podrla ... Materinstvo in njegov odraz v slovaski in SLO
slovenski frazeologiji

Pec se je podrla... Motherhood and Its Reflection in Slovak and
Slovene Phraseologies

Izrekanje neizrekljivega z »zaumom« ali Kaj izreka »zaumni« = SLO
jezik?

Expressing the Inexpressible with Trans-mental Language
('zaum?)
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4. sekcija/ 4. Session

Vodja sekcije / Chair person: Lidija Rezoniénik
Predavalnica / Room: Soba 59 / Room 59
Ura/ Time: 14:00-15:30

Ura/Time

14:00-14:20

14:20-14:40

14:40-15:00

15:00-15:30

Ime in priimek /
Name and surname

Patrycja Spytek

Tatsiana Murauyova

Yury Bialou

Diskusija / Discussion

Univerza / University

Univerza v VarSavi /
Warsaw University

Belarusian State University
and Jagiellonian University,
Krakow

Gomiel State University
and Jagiellonian University,
Krakow

Prispevek / Paper Jezik /
Language
Hatanbsa Mop6aHeBckas: gpyr Yenoseka, [NonbLlun 1 NONsSKkoB RUS

Natalya Gorbanevskaya — a friend of a human, Poland and the
Polish people

CoBpemeHHasa ©Genopycckas noasus: ot  donbknopa [o RUS/
noctmogepHusma (Ha npumepe TBopyecTBa Anecs PsasaHosa) BELORUS

The Modern Belarusian Poetry: From Folklore to Postmodernism
(on Ales’ Ryazanov’s creativity example)

OnbIT MHTEpNpeTauun nuTepaTypHbIX NPOu3BedEeHUn ¢ Toukn RUS/
3peHusa aHanuTtudeckon ncuxonornn K. I'. KOHra (Ha npumepe BELORUS
nosectn B. KopoTkeBuya «[l3ikae nansisaHHe kapans Ctaxa»)

Experience in the interpretation of literary works from the
perspective of analytical psychology of C.G. Jung (for example V.
Karatkevich’s novel "Wild hunt of king Stakh”)
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1. sekcija/ 1. Session

Aleksandar Hristov Sofia University "St. Kliment Ohridski", Faculty of Slavic Studies, hristov_aleksandar_@abv.bg

Anekcanabp XpuctoB XpuctoB e pogeH B Codus, bvnrapus npes 1986. 3aBbpiBa cneumanHocT ,bvnrapcka dunonorus” B Cocuiickn YHusepcutet ,CB.
KnumeHT Oxpuackun”, KbAEeTO 3aBbpLla U MarMcTbpcka CTeneH B cneuunanHocTTa Jlntepatypata — TBOpYecko nucaHe”. MNoHacTosIWeM € AOKTOPaHT B ChLUUS
YHMBEpPCUTET C gucepTtauuoHHa Tema [llpocTpaHcTBaTa Ha rpaga B 6bnrapckata 6enetpuctvka oT nbpBaTta nonosuHa Ha 20 Bek”. HayyHuTe My MHTepecu ca
B MonieTo Ha Obnrapckata nuTepaTtypHa UCTopus U CbBpeMeHHaTa Obnrapcka nutepartypa. Pabotu 1 kaTo npeBofad Ha XygoXecTBeHa nutepatypa. Herosu
paskasu ca nevyenuny HalMoHanHu nuTepaTypHu Harpagm u ca npeBeXxaaHyn Ha aHrMUNCKN 1 XbPBaTCKU e3KK.

Aleksandar Hristov was born in Sofia, Bulgaria in 1986. He graduated from Sofia University “St. Kliment Ohridski” where he studied Bulgarian language and
literature. He has a Master’s degree in Creative Writhing. At the moment he is PhD student in the same university, his dissertation theme is “The urban spaces
in Bulgarian literature from the first half of XX-th century”. His fields of interest are Bulgarian literary history and contemporary literature. He also works as a
translator of fiction. His short stories won same of the Bulgarian national literature prizes. He has short stories translated in English and Croatian.

Prispevek / Paper: lpaa v rpaacko NpocTpaHCTBO B ObJirapckata nuTepaTtypa oT nbpBaTta nonoBuHa XX Bek / City and urban space in Bulgarian
literature from the first half of XX century

OGekT Ha uscneaBaHe B MOsi fOKNA ca NuTepaTypHUTE NPOEKUUM Ha rpaja v rpafckute NpocTpaHcTBa B 6bnrapckata 6eneTpmMcTuka ot nbpeaTa nonoBmHa
Ha 20 Bek. B TekcTa cu ce onuteaM Aa npocrneas NposiBNeHNaTa 1 pasBUTUETO Ha rPaACKUTE MOTUBU U TEXHUTE XYAOXKECTBEHU PEKOHCTPYUPaAHNS B MOCOYEHUS
nepuog. PasrnexaaM rpagckoTo NPOCTPAHCTBO B KAYECTBOTO MYy NpeceyvHa TouKa Mexay CouuanHute, KynTypHUTe, NCUXUYECKUTE U OYLIEBHUTE acnekTn Ha
YOBELLKMS XMBOT, KAaKTO U KOH(IMKTUTE, KOUTO Ce nopaxaaT B CMeACTBME Ha Te3n NpecuyaHmns B NONeTo Ha XyAOXKEeCTBEHNs TEeKCT. B TekcTa cv npaBs kpaTbk
0630p Ha rpaAcknTe MOTUBM, TEXHUTE (DYHKLIMUN 1 BHYLLEHNS BIIOXEHU BbB BOAELLUTE NUTEPATYPHU TeveHust B GeneTpuctukarta npes nepuoga. Colulo Taka ce
ONnMTBaM Jia nocoya ApYri NPOCTPaHCTBA Ha YOBELLKUS XXMBOT, C KOUTO rpagbT BMu3a B KOH(MUKT, KAKTO U Aa Nocoya Harl-o6LUMTe XapaKTEPUCTUKN Ha Te3un
naoeviHn npotusobopcTea. Llenta Ha Ooknaga e Aa ce u3rpaau eavH Bb3MOXEH Morfes KbM NPOosiBNEHWUATa Ha rpafckuTe MpoOCTpaHcTBa B Gbnrapckarta
nuTepaTypa u fa ce o4epTasT OCHOBHUTE MOTUBW U TEHAEHUUNTE B TAX.

This paper focuses on the literary projections of the city and the urban spaces in Bulgarian fiction from the first half of the XX century. In the present study | aim
to track certain manifestations and evolution of the urban motives and their fictional reconstructions in the same period. | examine the urban spatiality in its
capacity of intersection between social, cultural mental and psychological aspects of human life, as well as the conflicts consequently arising. In my research |
also make a preview of the urban motives, their functions and depictions implemented in the main literary trends of that period. I'm also trying to point out other
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spaces of the human life, which are in antithetic to the polis, and to describe the main features of that conflict. My goal is to provide a possible perspective on
the function and appearance of the urban motives in the Bulgarian literature, and to outline their main features.

Konstantina Puneva Sofia University "St. Kliment Ohridski", Faculty of Slavic Studies, kpuneva@gmail.com

KoHcTaHTuHa NMyHeBa poaeHa B Codums, bvnrapus npes 1987 r. Tst e 6akanasbp no ,bbnrapcka dovnonorns“ n maructop no ,Jintepatypa, KMHO 1 BU3yarnHa
kyntypa“ s CY ,Cs. KnumeHT Oxpuacku“. B MomeHTa e goktopaHT no ,Pycka knacudecka nutepatypa (XIX Bek)“. Temata Ha guceptauusarta n e J1. H. ToncTton
KaTo eKkpaHeH CIoXeT: nuTepaTtypHa un knHonoeTuka“. Ccepute Ha Hay4HU MHTepecu Ha lNyHeBa ca B obnacTTa Ha pyckaTa nutepartypa, BusyanHarta KynTypa,
KMHOTO 1 counonorudaTa. Mima yyactuns B Hay4yHu KoHdepeHunn B Bwnrapus, Pycusa n YHrapus.

Konstantina Puneva was born in Sofia, Bulgaria in 1987. She has bachelor's degree in Bulgarian language and literature and master’s degree in Literature,
Film and Visual Culture from “St. Kliment Ohridski” Sofia University. At the moment she is PhD student in Russian classical literature at the same university.
The title of her thesis is “Leo Tolstoy as a screen plot: poetics of literature and film”. Her fields of interest are Russian literature, visual culture, film and sociology.
She has participated in conferences in Bulgaria, Russia and Hungary.

Prispevek / Paper: Tsaano n TenecHocT B eKpaHM3auuuTte no pomaHa Ha J1. H. Toncrton ,,AHa KapeHuHa“. EcteTtuyecku pakypcu/ Boby and Corporeality
in Adaptations of Novel “Ana Karenina” by Leo Tolstoy. Aesthetic Aspects

Cnep Bb3HUKBaAHETO cM B Kpasi Ha XIX Bek pnnMoBOTO M3KYCTBO KaTO HUKOE APYro MOCTENEHHO, HO BCE NO-CbBBLPLLUEHO CbyMABA A oHarneaun oblwectseHmTe
MHEHWUS 1 Harnacu OTHOCHO npefcTaBuTe 3a 4obpo / 3no, mopan / pa3BpaT, KpacuBo / rPO3HO U T. H. MPE3 pas3nuMyHu Nepuoan 1 ga rm CbU3Mepu CbC CBOETO
BpemMe. Pa3uynBaHeTo Ha cekcyanHuTe ctepeoTtunu npe3 XX — XXI| Bek n pecnekcute Ha NMMYHOCTTA KakTo cama no cebe cu, Taka 1 NONoXeHa B NO-WMpokKa
XOMOTeHHa NN XeTeporeHHa KoHgurypauus (CeMencTBo, NPUSATENCKM N NpodeCcnoHaneH Kpbur, rpag...) HamupaTt 1u3pas B eKkpaHuM3auuuTe no poMmaHa Ha JleB
Toncton ,AHa KapeHuHa“, konto nonagat BbB hokyca Ha Joknaaa. BvnpocuTe 3a ueHsyparta, HeNpPUKOCHOBEHOCTTA Ha KracukaTa 1 NofioBUTe noBeaeHYecku
MexaHu3Mu ca cpej TeMuTe, pasrbpHaTh B TEKCTa.

After its emergence at the end of the 19th century the art of filming like no other, gradually, but more and more elaborately manages to represent the public
opinion on questions like good /evil, morale/immorality, beauty/ugliness, etc. within the context of different periods. Breaking of taboos and stereotypes of
sexuality in the 20th and 21st centuries and the reflexes of a personality alone, as well as within a larger homogenous or heterogeneous social contexts (family,
friends, professional circles, towns or cities...) are displayed In the screen versions, based on Lev Tolstoy’s novel “Anna Karenina”, and are the center of this
presentation. Censorship, sanctity of classics and gender- motivated behavioral mechanisms are among the topics, unfolded in the text.
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Sara Ferberus University of Zagreb, Faculty of Humanities and Social Sciences, Department of English, sara.ferberus@gmail.com

Sara Ferberus: Finished studies: undergraduate programme in English language and literature and Portuguese language and literature - Faculty of Humanities
and Social Sciences, University of Zagreb, Croatia. Temporary studies: graduate programme in TEFL - Faculty of Humanities and social Sciences, University
of Zagreb, Croatia. Research and field of interest: SLA, individual differences, motivation in language learning, applied linguistics. Conference: Poster
presentation — ELTE, Budapest, May 2015.

Prispevek / Paper: Difference in exposure to English among Hungarian and Croatian students

Having in mind the current status of English as a predominant foreign language (FL), the aim of the research was to explore how the amount of the exposure to
English as a foreign language (EFL) affects language learners. Comparison was made between Hungarian and Croatian university students, as in both countries
FL learning policies are very similar. However, there is a major difference in the amount of out-of-school exposure to the FL on daily basis. More specifically,
owing to subtitled television programmes, Croatian students are highly exposed to English while the exposure in Hungary is limited due to dubbed television
programmes. Since the movies and series are a valuable source of the authentic input of the FL in EFL setting and watching television is generally very popular
and enjoyable leisure activity, the research investigated if the difference of the presence or absence of English in such context could result in significant variations
of students' motivated learning behavior, attitudes towards FL and culture and if students learn through television programmes. The research was based on a
mixed-methods data collection. The majority of data was gathered through a standardised questionnaire and there was additional qualitative approach to the
study through the interview with a student from each country. The results indicate the biggest difference between Croatian and Hungarian learners in attitudes
towards language learning in general and in the belief how English influences their mother tongue.

Dr. Maja Melinc Mlekuz Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko, maja.melinc@qguest.arnes.si

Dr. Maja Melinc Miekuz je diplomirala iz slovens¢&ine in sociologije kulture na Filozofski fakulteti v Ljubljani in tam v juliju 2015 tudi doktorirala. Njeno strokovno
zanimanije je osrediS¢eno na didaktiko knjizevnosti, empiric¢no pedagosko raziskovanije in zlasti na pouk slovens¢ine v Solah s slovenskim u¢nim jezikom v ltaliji.
Na Drzavnem izobrazevalnem zavodu s slovenskim uénim jezikom Trubar-Gregorc¢i¢ v Gorici (Italija) poucuje slovens¢ino in zgodovino. Od stud. leta 2008/2009
naprej sodeluje s Fakulteto za humanistiko Univerze v Novi Gorici, najprej kot lektorica za slovens&ino kot drugi/tuji jezik, od Stud. leta 2012/2013 pa kot
asistentka za slovensko knjizevnost. Objavlja v strokovnih revijah in zbornikih z znanstvenih simpozijev in konferenc, je tudi sourednica revije Slovens&ina v
Soli.
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Dr. Maja Melinc Mlekuz graduated in Slovenian language and sociology of culture at the Faculty of Arts in Ljubljana. In July 2015 she also received her PhD.
Her professional interest is centered on the didactics of literature, empirical educational research and in particular on the teaching of Slovene in schools with
Slovenian teaching language in Italy. She teaches Slovene and History at the state educational institution with Slovenian teaching language Trubar-Gregorcic
in Gorizia (Italy). She has been cooperating with the Faculty for Humanities from Nova Gorica since the school year 2008/2009, first as a language editor for
Slovene as a second/foreign language and since 2012/2013 as an assistant for Slovenian Literature. She publishes articles in professional magazines and
journals from scientific symposiums and conferences and is also a co-editor of the magazine Slovenian in schools (Slovens¢ina v Soli).

Prispevek / Paper: Didakti€éno-metodiéni vidiki pouka slovenséine na slovensko-italijanskem kulturnem stiku / Didactic-methodical aspects of
teaching Slovene at the Slovenian-Italian cultural contact

Prispevek bo odgovoril na vpra$anja: kak§en odnos imajo dijaki na obeh straneh meje do slovenskega jezika, literature oz. kulture kot vira osebnega in kulturnega
kakSen odnos imajo do medkulturne komunikacije; kaksno je razumevanje slovenstva oz. slovenske identitete pri pedagoskih delavcih, kako se to odraza v
izbiranju vsebin in metod poucevanja ter pri dodatnih ob3olskih dejavnostih; s katerimi vzgojno-izobrazevalnimi vsebinami poudarjeno gojijo pri pouku
knjizevnosti pri predmetu slovens€ina znanje in zavest o slovenskem jeziku, literaturi in kulturi, z namenom razvijati slovensko identiteto; katere poglavitne
pristope uporabljajo pri rednem pouku in pri obSolskih dejavnostih v ta namen; katera u¢na gradiva uporabljajo (zgolj ponudbo od zunaj ali kaj izdelajo tudi sami);
kakSnega usposabljanja so delezni ucitelji; kakSna je podpora pedagoskih svetovalcev; kakSna je medkulturna zmoZznost slovenskih dijakov vi§jih srednjih Sol v
Italiji in dijakov srednjih Sol v Sloveniji.

Predstavljeni bodo izsledki obsezne aplikativne (primerjalne) empiri¢ne raziskave (Melinc Mlekuz 2014), ki so podali diagnozo narodne zavesti med mladimi na
obeh straneh meje ter prognozo druzbenega razmerja, kar bo (zlasti v zamejskem prostoru) vplivalo na prihodnjo didaktiéno strukturo pouka knjizevnosti,
podrobnejSe diferenciranje ciljev, didakti¢nih strategij, gradiv in metod pouka. V prispevku bodo podane ugotovitve, ki bodo sluzile kot vodilo pri sestavi
nadaljnjega kurikuluma in u¢benikov za knjizevnost na Solah druge stopnje s slovenskim u€nim jezikom v Italiji. Na osnovi rezultatov raziskave so se oblikovale
tudi smernice za izobrazZevanije in izpopolnjevanje uciteljev slovens€ine (knjizevnosti).

The paper will answer the following questions: what kind of attitude do students on both sides of the border have towards Slovenian language and literature as
a source of personal and cultural wealth; do students and teachers in secondary schools at the crossroads of the Slovenian-Italian culture understand literary
education also as education for the development of national consciousness; what are their attitudes towards intercultural communication; what is the
understanding of the Slovene and the Slovenian identity like amongst teachers, how is this reflected in the selection of teaching content and teaching methods
and in extra curricular activities; which educational contents do they use to emphasize the nurture of knowledge and awareness of the Slovenian language in
the subject Slovene language in teaching literature; which main approaches are used in regular classes and extracurricular activities to this end; which teaching
materials are used (merely the offer from the outside or do they produce any themselves); what kind of training do the teachers receive; what is the support by
the pedagogical advisors like; what is the intercultural ability of Slovenian students of higher secondary schools in Italy and upper secondary schools in Slovenia.
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We will present the results of a comprehensive applicative (comparative) empirical research (Melinc Mlekuz 2014), which have presented a diagnosis of national
consciousness among young people on both sides of the border and the prognosis of social relationships, which will (especially in the area behind the border)
affect the future didactic structure of literature classes, a more precise differentiation of objectives, didactic strategies, materials and methods of lessons. The
paper will offer findings, which will serve as a guide in the composition up further curriculum and textbooks for literature on secondary schools with Slovenian
teaching language in Italy. Based on the results of the research, guidelines for the education and training of teachers of Slovene (Literature) have been formed.

2. sekcija/ 2. Session

Marta Cmiel-Bazant Univerza v VarSavi, Institut za zahodno in juzno slavistiko, marta_cmiel@interia.pl

Marta Cmiel-Bazant je magistrirala z odliko na Institutu za juzno in zahodno slavistiko Univerze v VarSavi. V magistrski nalogi se je ukvarjala s primerjavo
izbranih slovanskih parafraz Sofoklejeve Antigone iz druge polovice dvajsetega stoletja. V okviru doktorskega Studija na domaci univerzi pripravlja doktorsko
nalogo na temo slovenske literarne kritike v medvojnem obdobju (1918-1941). Hkrati vodi univerzitetne vaje s podrocja slovenske knjizevnosti in kulture. Je
soavtorica leta 2009 objavljene knjige Poljaki v Sloveniji, ki je nastala v okviru raziskovalnega projekta ,Polski priseljenci v Sloveniji”.

Marta Cmiel-Bazant has been awarded Master of Arts degree in the Institute of Western and Southern Slavonic Studies with distinction. The theme of her
thesis was: Selected modern Slavonic paraphrases of Sophocles’ “Antigone” from the second half of the twentieth century. The object of the research she
conducts as doctoral candidate at home university is Slovenian literary criticism in the interwar period (1918-1941). Concurrently, she gives classes in the field
of Literature and Culture of Slovenia. She’s co-author of the book “Poles in Slovenia” published in 2009, as a result of a research project ,Polish immigrants in
Slovenia”.

Prispevek / Paper: Na€ini razumevanja in konstruiranja slovenstva v ¢asu prve jugoslovanske drzave (1918-1941) / The ways of perceiving and
constructing Slovenianness at the time of the first Yugoslavia (1918-1941)

V usodnem za Slovence letu 1918 je potakala pomembna debata o zdruzitvi juznih Slovanov, ne samo na politicnem, ampak tudi na kulturnem podrocju. Ali je
bila slovanska ideja takrat razumljena kot medkulturna? Da bi odgovorili na to vprasanje, se moramo zavedati, do kakSnih sprememb je prislo od takrat do danes
v nacginu razumevanja pojma ‘kultura'. Takratni koncept naroda je okvir razmi$ljanja o druzbenih, politi€nih in kulturnih spremembah v medvojnem obdobju. En
osnovnih pojmov, katerega pomen je postal predmet publicisticne debate je ‘slovenstvo’. V svojem prispevku se bom osredotocila na analize ¢asopisnih élankov
in dokumentov, ki se ukvarjajo s problemi slovenske identitete v &asu nastajanja prve jugoslovanske drzave. Nacin pojmovanja slovenstva se je takrat razlikoval
glede na svetovnonazorna stali§¢a, predvsem med glavnimi politiénimi akterji: klerikalizmom, liberalizmom in marksizmom. Osredotocila se bom na odmevna
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predavanja, &lanke, ki so vzbujali nadaljnje debate, kot Cankarjevo predavanje o Slovencih in Jugoslovanih, Zupané&i¢evo stali$&e, predstavljano v &lanku
»<Adamic¢ in slovenstvo”, Vidmarjeva razlaga ‘kulturnega problema slovenstva’ in Vodnikovi eseji na to temo.

Zanimala me bo jezikovna politika, predvsem slovenizacija Solstva, kot dejanje usmerjeno v modernizacijo druzbe, ki je hkrati tudi podvrzena konstruiranju
narodnosti v vecjezini drzavi. Analizirala bom posamezne publicistine izjave v okviru filozofskih in politicnih nainov razmisljanja o jeziku in narodnosti, ki se
skrivajo v diskurzivnih navadah. Zapisi diskusij kulturnih delavcev na sejah Kulturnega odseka Narodnega sveta razkrivajo zanimiva staliS¢a glede statusa
Slovencev kot naroda ali ljudstva, moznosti usmerjanja razvoja identitete. Medvojno obdobje je izredno zanimivo za raziskovanje jezikovne in kulturne politike
v ¢asu skupne jugoslovanske drzave in v okviru vedno bolj prisotnega unitarizma.

In 1918 Slovenians were debating over union between southern Slavic nations, not only in political, but also in cultural field. At the time the concepts of culture
or modernisation were mostly perceived in the frame of the concept of nation. The meaning of the notion “slovenstvo” (Slovenianness) was one of the most
important subjects of the debate between intellectuals, divided over ideological polarisation, conceived in historiography as Liberals, Clericalists or Marxists.
The most influential speakers were Ivan Cankar, Oton Zupanéi¢, Josip Vidmar and France Vodnik. The transcripts of deliberations, conducted during Sessions
of the Cultural Section of the Slovenian National Council reveal interesting stands on ethnic and political status of Slovenian people. Discourse analysis, focused
on the awareness of these problems in and the way of understanding mentioned key terms, can be helpful in researching intercultural relations in the first
Yugoslavia from Slovenian perspective and its problems with language and cultural policy.

Martin Vrta€nik Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko, martinvrtacnik@yahoo.com

Martin Vrtaénik, univerzitetni diplomirani slovenist, je gledaliski lektor v Mestnem gledali€u ljubljanskem. V okviru doktorskega Studija Humanistika in
druzboslovje (slovenistika) na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani na interdisciplinaren nacin povezuje slovenistiko (kognitivho jezikoslovje) in teatrologijo
(prakti¢no dramaturgijo) ter podaja smernice za oblikovanje optimalnega odrskega govora, temelje€ega na sodobni jezikovni zavesti. V reviji Jezik in slovstvo je
objavil €lanek Gledaliski lektor — njegova funkcija in namen v sodobnosti (2012), v zborniku Obdobja pa ¢lanke Kognitivni pristop k oblikovanju odrskega govora
(Ivo Prijatelj: Totenbirt) (2014) ter Vioga govora v sodobnem dramskem gledali§¢u (2013) in Odrski govor na Slovenskem z vidika pravorecja (2015) (zadnja v
soavtorstvu z mentorjem dr. Hotimirjem Tivadarjem).

Martin Vrtaénik graduated in Slovenian studies; he works as a theatre speech consultant at Ljubljana City Theatre. In his PhD research in Humanities and
Social Sciences (Slovenian studies) at the Faculty of Arts, University of Ljubljana, he is bringing together Slovenian studies (cognitive linguistics) and theatre
studies (practical dramaturgy) in an interdisciplinary way, as well as setting guidelines for the formulation of the optimal stage speech, based on contemporary
linguistic consciousness. His publications include the article entitled Gledaliski lektor — njegova funkcija in namen v sodobnosti (2012) (Theatre Speech
Consultant — Their Function and Purpose In Contemporary Times), published in Jezik in slovstvo, as well as the articles Kognitivni pristop k oblikovanju odrskega
govora (Ivo Prijatelj: Totenbirt) (2014) (A Cognitive Approach to the Moulding of the Stage Speech (lvo Prijatelj: Totenbirt)), Vloga govora v sodobnem dramskem
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gledalis¢u (2013) (The Role of Speech in Contemporary Drama Theatre), Odrski govor na Slovenskem z vidika pravoreéja (2015) (Stage Speech in Slovenia
from the Perspective of Orthoepy) (co-authored by his PhD supervisor, dr. Hotimir Tivadar), all published in the journal Obdobja.

Prispevek / Paper: Vloga gledaliSkega lektorja pri oblikovanju govora v slovenséino prevedenih dramskih besedil / The Role of Theatre Language
Consultant in Speech Formation of Drama Texts Translated into Slovene

stike mo€ spremljati v uprizoritvenem procesu. Ustvarjalna ekipa (reziser, dramaturg, lektor, igralci, mestoma tudi scenograf, kostumograf, avtor glasbe ...) ta
proces naceloma zacenja z raz€lembno vajo, na kateri je za izbrano dramsko besedilo predstavljen uprizoritveni koncept. V slovenskih dramskih gledalis¢ih se
naceloma uprizarjajo v slovens€ino prevedena besedila iz najrazli¢nejsih tujih jezikovnih in kulturnih okolij, kar potrjujejo repertoarji institucionalnih dramskih
gledaliS¢€. Uprizarjanje tujejezi¢nih besedil je po eni strani posledica tradicionalnega pomanjkanja izvirnih dramskih besedil v slovens¢&ini, po drugi strani pa
prevodi seznanjajo obginstvo z gledaligkimi novitetami, nastalimi izven matiéne drzave. Clanek zato izpostavlja pomen upos$tevanja jezikovnih, literarnih in
kulturnih stikov pri prevajanju tujih dramskih besedil v slovens&ino in posledi¢no nujnost izostrenega jezikovnega Cuta gledaliS8kega lektorja in drugih sodelujoc&ih
V uprizoritvenem procesu pri oblikovanju odrskega govora v slovenskem dramskem gledali$¢u, saj je od omenjenega odvisna kakovost kon¢ne uprizoritve. Le-
ta namre€ izhaja izklju¢no iz prevedenega besedila, ki je aplicirano na slovensko jezikovno-kulturno izkusnjo. Teoreti¢nim dejstvom sledi prakticni del z
naslonitvijo na dramski besedili Dlje od najdlje (Further than the Furthest Thing) Zinnie Harris in Crna Zival Zalost (Schwarzes Tier Traurigkeit) Anje Hilling, ki
sta bili v sezoni 2011/2012 oziroma 2012/2013 uprizorjeni v Mestnem gledali$¢u ljubljanskem. RezZiser Crne Zivali Zalosti Ivica Buljan meni, da gledali§¢e ni

kultur.

For theatre as an institution and activity the juncture of cultures is immanent. Especially in drama theatre, where dramatic texts are staged, linguistic, literary
and cultural links can be observed during the staging process. The creative team (a director, dramaturge, speech consultant, actors, and at times, also a
scenographer, costume designer, composer...), in principle, begins the process with the analysis meeting, when the staging concept for the chosen dramatic
text is presented. In Slovene drama theatres, in principle, texts from various foreign languages and cultural environments, translated into Slovene, are being
staged, which is confirmed by the repertoires of institutionalized drama theatres. On the one hand, the staging of texts of foreign languages is a consequence
of traditional lack of original dramatic texts in Slovene, while, on the other hand, translations familiarize the audience with drama theatre novelties, produced
outside the home country. Thus, the article highlights the importance of the recognition of linguistic, literary and cultural links when translating foreign dramatic
texts into Slovene and, consequently, the urgency of heightened linguistic sense of theatre language consultant and others who cooperate in the formulation of
the stage speech during the staging process in Slovene drama theatre, as the quality of the final performance is dependent on all that.
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Anja Moric Uni. v Lj., Fakulteta za druzbene vede, Politologija in Filozofska fakulteta, Odd. za etnologijo in kulturno antropologijo, anjamoric@gmail.com

Anja Moric je leta 2007 diplomirala na Fakulteti za druzbene vede v Ljubljani, smer politologija. Trenutno na omenjeni fakulteti pripravlja doktorat na temo iz
Slovenije izseljenih Nemcev, poleg tega zaklju€uje tudi $tudij etnologije in kulturne antropologije na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Je avtorica vecih znanstvenih
¢lankov o ko€evskih Nemcih. O tej temi je predavala na simpozijih in konferenceh v Sloveniji in v tujini.

Anja Moric graduated in 2007 from the University of Ljubljana’s Faculty of Social Sciences with a degree in Political Science. At present she is working on a
doctorate at the same faculty on the topic of Germans who emigrated from Slovenia, a topic on which she has published several academic articles. She also
studies Cultural Anthropology at the University of Ljubljana's Faculty of Arts.

Prispevek / Paper: Kulturna dedisc¢ina ko€evskih Nemcev, vé€eraj in danes / Cultural Heritage of Gottscheers (Gottschee Germans), yesterday and
today

Kocevska med slovenskimi pokrajinami izstopa zaradi svoje posebne - pogosto tragi¢ne - zgodovine. V tridesetih letih 14. stoletja so Ortenburzani s svojih
posestev iz vzhodne Tirolske in KoroSke zaceli iz gospodarskih razlogov tja naseljevati svoje podlozne kmete. Na KoCevskem se je zato oblikoval zanimiv in
edinstven nemski jezikovni otok, ki je obstajal 600 let. Dve kulturi — slovenska in nemska - sta tam soobstajali (in se deloma prepletali) do pojava hacizma v
tridesetih letih 20. stoletja in posledi€ne odselitve koCevskih Nemcev v letih 1941/42. V izpraznjene ko&evarske vasi in domove so se po 2. svetovni vojni naselili
njihovih potomcev, ki i§&ejo svoje korenine. Se veé: kulturne prvine s tega obmogja, so se razsirile po vsem svetu, saj se poleg Slovenije ohranjajo tudi v ZDA,
Kanadi, Avstriji in Nemd&iji, kamor so se Kocevariji izselili. Namen prispevka je prikazati kulturne znadilnosti nekdanjega nem$kega jezikovnega obmocja na
Kogevskem (ki vsebujejo tudi nekatere slovenske kulturne prvine), koevarski dialekt, Sege in navade, no$o itd., ki so se v Sloveniji in tujini obdrzale kljub
preselitvi. Na podlagi kvalitativne (intervjuji) in kvantitativne raziskave (anketni vprasalniki), opravljene med KoCevarji v ZDA, Kanadi, Avstriji, Nemciji in Sloveniji,
bom ugotavljala e so se prvine ko€evarske kulturne dediS€ine obdrZale do danes in kje ter na kakden nacin so se obdrzale.

In Ko€evska region two cultures — Slovenian and German (Gottscheer) coexisted for centuries. Until the emergence of Nazism in the thirties of the 20th century
and the resulting resettlement of the Gottscheers (Gottschee Germans) in the years 1941/42. The purpose of this paper is to show cultural characteristics of the
former German-linguistic island in Ko€evska region: Gottscheer dialect, customs, traditions, etc., which despite the relocation retained in Slovenia and abroad.
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Veronika Soster Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za primerjalno knjizevnost in literarno teorijo, veronika.soster@gmail.com

Veronika Soster (1992), diplomirala iz komparativistke in bohemistike na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani, kjer trenutno tudi nadaljuje magistrski $tudij
Primerjalne knjizevnost in literarne teorije. V okviru Studija se najbolj ukvarja s sodobno poezijo, v zadnjem Casu pa objavlja literarne kritike v nekaterih vecjih
slovenskih medijih, kot so Pogledi, Literatura, radio ARS, AirBeletrina. PiSe tudi avtorsko poezijo, ki jo prebira na literarnih vecerih in objavlja v nekaterih
slovenskih revijah, kot so Vpogled, Novi zvon, Liter jezika.

Veronika Soster (1992), graduated from comparative literature and Czech studies at University of Ljubljana, Faculty of Arts, where she currently continues her
master’s degree in comparative literature and literary theory. She mostly researches modern poetry, and lately her literary reviews have been published in some
of the major Slovenian media, such as Pogledi, Literatura, radio ARS, AirBeletrina. She also writes her own poetry and reads it at evenings of reading and
publishes her poems in some of the Slovenian magazines, such as Vpogled, Novi zvon, Liter jezika.

Prispevek / Paper: Predstavitev prevajanja iz slovaséine v slovenséino na primeru avtorskih prevodov poezije Mirke Abelove / Presentation of
translating from Slovakian to Slovenian on the case of copyrighted translations of Mirka Abelova's poetry

Prispevek se na primeru avtorskih prevodov poezije Mirke Abelove ukvarja s predstavitvijo prevajanja iz slovaséine v slovens&ino. Abelova je mlada slovagka
pesnica, ki je pri zalozbi Ikar izdala dve samostojni pesniski zbirki, naslovljeni Striptiz (2011) in NA! (2014). Za nove prevode njenih pesmi smo se odlocili, ker
je v slovaskem javnem prostoru avtorica zelo aktivha in prepoznavna, seveda pa tudi zaradi njene poezije same; ta je neposredna, iskrena in sproza veliko
polemik, predvsem zaradi ukvarjanja z aktualnimi temami iz sveta politike in kulture. Do sedaj je bila v sloven3¢&ino prevedena samo ena njena pesem (v okviru
Evropskega pesnidkega turnirja 2012), zato v slovenskem kulturnem prostoru ni poznana. Prispevek se ukvarja z avtorskimi prevodi njene poezije in jih
komentira. Podane so razlage za prevajalske odlocitve, izpostavljenih je vel prevajalskih dilem, ki so se ob prevajanju pojavile, pa naj gre za dileme zaradi
razlinosti jezikov ali zaradi svojstvenega izraza pesmi. Vklju€ena je tudi osebna korespondenca z avtorico, ki nam je med prevajanjem prijazno pomagala
dodatno osvetliti problematiko. Preko analize prevodov so pojasnjene Se nekatere sploSne prevajalske ovire med slovensc&ino in slovaséino, zelo podobnima, a
obenem zelo drugacnima slovanskima jezikoma. S prispevkom nameravamo v slovenski prostor vnesti del€ek slovaskega literarnega diskurza, ki pri nas ni zelo
prisoten.

The article deals with the act of translating from Slovakian to Slovenian language on the case of the copyrighted translations of Mirka Abelova’s poetry. Abelova
is a young Slovakian poet, who released two collections of poetry, which were published by Slovakian publisher Ikar, entitled Striptiz (2011) and NA! (2014).
We decided to translate some of her poems because the author is very active and recognizable in the Slovakian public space; but of course also because of
her poetry, which is direct, honest and triggers a lot of controversy, mostly because it deals with current themes from the cultural and political world. Until now
one of her poems has been translated into Slovenian language, so she is not very well known in the Slovenian cultural space. The article deals with the
copyrighted translations of her poetry and comments on them. Explanations for translating decisions are given, several translation dilemmas are exposed,
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whether the dilemmas occurred because of the difference between the languages of because of the unique expression of the poems. A personal correspondence
with the author is included, who kindly helped with her point of view during the process of translating. Through the analysis of the translations, some general
translation barriers between Slovenian and Slovakian have been explained, because although very similar, they are very different Slavic languages. It is our
intention to bring some of the Slovakian literary discourse into the Slovenian space with this article.

3. sekcija/ 3. Session

Dr. Tanja Badali¢ Univerza v Novi Gorici, Fakulteta za humanistiko, tanja.badalic@gmail.com

Dr. Tanja Badalié je diplomirala iz univerzitetnega $tudijskega programa Francoski jezik in knjizevnost ter Spanski jezik in knjizevnost na Filozofski fakulteti
Univerze v Ljubljani. Doktorski Studij je opravila na Fakulteti za podiplomski Studij Univerze v Novi Gorici, na programu Primerjalni Studij idej in kultur. Predmet
njenega preucevanja so bile evropske pisateljice, ki so Zivele in ustvarjale v preteklih stoletjih in ki so bile sprejete v veckulturnem prostoru slovenskega ozemlja
v 19. stoletju. V okviru raziskave je Tanja Badali¢ sodelovala v evropski COST akciji Women Writers in History, ki ji je omogocila sodelovanje na raznih
konferencah in izobrazevanijih v tujini, ter v projektu HERA Travelling TexTs. Leta 2011 je bila habilitirana za asistentko pri predmetu Pregled svetovne
knjizevnosti na Fakulteti za humanistiko UNG. V tem €asu je Tanja Badali¢ objavila tudi nekaj znanstvenih ¢lankov doma in v tujini.

Dr. Tanja Badali€ studied French and Spanish languages and literatures at the Department of Romance Languages and Literatures at the Faculty of Arts in
Ljubljana. She did her PhD studies at the Graduate School at the University of Nova Gorica, in the programme of Comparative Studies of Ideas and Cultures.
Since then European women writers who lived and wrote in the previous centuries and who were received in the multicultural Slovenian territory of the 19t
century have become the subject of her investigation. Within the framework of her research, Tanja Badali¢ became a member of the European COST Action
Women Writers in History which enabled her to participate in various conferences and professional trainings abroad, and also a member of the project HERA
Travelling TexTs. In 2011 she was habilitated as an Assistant for World Literature at the School of Humanities at the UNG. During her postgraduate studies she
published some scientific articles both abroad and in Slovenia.

Prispevek / Paper: Recepcija evropskih avtoric v slovenskih literarnih delih od zacetka 19. stoletja do leta 1918 / Reception of European Women
Writers in Slovenian Literary Works from the Beginning of the 19th Century until 1918

Kulturni, posebno literarni stiki so v preteklosti imeli kljuéno viogo pri razvoju slovenske literature. Slovenska literarna zgodovinarja Anton Ocvirk in Janko Kos
opozarjata, da so se slovenski avtorji do 19. stoletja opirali predvsem na nem3ko literaturo in Sele na zaCetku 19. stoletja so se zaleli zavestno priblizevati tudi
drugim evropskim literaturam, ki so pustile svoj pe€at v slovenski knjizevnosti. Tako Ocvirk kot Kos navajata Stevilne tuje avtorje, po katerih naj bi se zgledovali
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slovenski pisatelji, vendar med njimi skoraj ne zasledimo Zenskih predstavnic. Kljub temu je raziskava pokazala, da so bile evropske avtorice dobro sprejete
med slovenskimi pisatelji in pisateljicami. To potrjujejo razni citati in imena tujih avtoric ter naslovi njihovih del v slovenskih literarnih delih. Nekateri slovenski
avtorji in avtorice so bili celo obtoZeni plagiatorstva tujih avtoric Ze v &asu njihovega Zivljenja. Ceprav neposrednega literarnega vpliva teh avtoric ne moremo
dokazati, lahko dopuSs€amo moznost, da so se slovenski avtorji in avtorice navdihovali ob branju njihovih del, saj o tem pri€ajo eksplicitni dokazi, kot so ¢lanki
in recenzije del v ¢asopisju, zapiski in komentarji v beleznicah ali dnevnikih slovenskih ustvarjalcev in ustvarjalk, diskusije v njihovi korespondenci, slovenski
prevodi tujih literarnih del ter razne medbesedilne povezave. Vse to je nedvomno pustilo sledi tudi v ustvarjalnem duhu slovenskih avtorjev in avtoric ter
posledi¢no v slovenski literaturi, kar dokazuje, da je le-ta bila tesno povezana z evropskimi literarnimi tokovi, iz katerih je ¢rpala zamisli in jih preoblikovala v
skladu s sodobno slovensko kulturo.

Cultural and particularly literary connections played a pivotal role in the development of the Slovenian literature. Slovenian literary historians Anton Ocvirk and
Janko Kos state that Slovenian literature before the 19th century was mostly based on German literature. Only in the beginning of the 19th century Slovenian
authors started approaching to other European literatures. Ocvirk and Kos mention several foreign authors who inspired Slovenian authors, however, among
these foreign authors female authors are barely mentioned. On the contrary, the research has demonstrated that numerous European women writers were
received by Slovenian writers. In fact, quotations, titles of literary works and names of women writers have been found in Slovenian literary works. Articles and
reviews concerning female authors, notes and comments in the diaries of Slovenian writers, their correspondence and Slovenian translations of works written
by women writers prove that foreign female authors were known among Slovenian authors. Moreover, some Slovenian authors were even accused of plagiarizing
particular female authors. All this has presumably left some important traces in the artistic genius of Slovenian writers and consequently in Slovenian literature.

Tonja Jelen Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, jelen.tonja@gmail.com

Tonja Jelen, rojena leta 1988. Leta 2012 je diplomirala iz slovenskega jezika s knjizevnostjo (FF UNI Maribor). Bila je sourednica Studentsko literarno-
jezikoslovne revije Liter jezika. Med letoma 2011 in 2012 je pripravljala ter vodila literarno oddajo Anima-lit na radiu Mars. Kot dodiplomska Studentka je aktivno
sodelovala na festivalih Slovenski dnevi knjige v Mariboru, Borstnikovih sre€anjih in pri projektu Literatura na cesti (v sklopu EPK). Na IV. festivalu romske
kulture Romano Chon je izvedla predavanje Rominje v slovenski literaturi. Leta 2014 je sodelovala na Primorskih slovenisti¢nih dnevih. Je doktorska Studentka
na Filozofski fakulteti v Ljubljani

Tonja Jelen was born in 1988. She graduated from the Slovenian language and literature (FF UNI Maribor, 2012) . She was co-editor of the student literary and
linguistic journals Liter jezika. Between 2011 and 2012 she prepared and led the literary award Anima-lit on the radio MarS. As an undergraduate student, she
actively participated in the festival slovenski dnevi knjige v Mariboru, Borstnikovo sreCanje (project Literatura na cesti). At the IV . Festival of Roma Culture
Romano Chon conducted a lecture Roma in Slovenian literature. In 2014 she participated in the Primorski slovenisti¢ni dnevi.
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Prispevek / Paper: Lokalno in globalno v slovenski literaturi / Locally and globally in culture; Slovene modern prose and images of literary
characters through a cross-section of locality and globality

odraza v prozi:

Andrej E. Skubic; Grenki med in FuZinski bluz,
Gabriela Babnik: V visoki travi in KoZa iz bombaza,

- NataSa Kramberger: Nebesa v robidah in
Erica Johnson Debeljak: Tujka v his§i domacinov.

Pri tem so v osprediju izpostavljeni:

stereotipi knjizevnih oseb oziroma pogled na okolje, v katerem se zgodba odvija,

jezikovne variacije; vkljuCevanje v okolje,

- druzbena problematika o sprejemaniju t. i. druga¢nosti — dvojno dojemanje drugacnosti — ali si iz bivsih jugoslovanskih republik ali drugega okolja in
prepletanje domacega in tujega okolja posameznika, ki kot avtor /prvoosebni pripovedovalec osebno dozivlja razlike.

The concept of locally and globally in culture increasingly find themselves or at the intersection or on the opposite sides. In this lecture literary characters that
act in modern Slovene novels and short prose will be presented. They act in central Slovene towns, villages or other countries.

Seminar is focused on local and global views of Slovene authors and foreign (now Slovene) author, who write about farmers, proletarians and intellectuals. The
research exposes questions like how chronotope can mark literary character, which was born in the city or came into it from a larger country or continent and
vice versa. Is the use of dialect and town speech and use of foreign words in expressing also affecting that? How does he experience crossings, customs and
diversities in given environment and several changes through time that arose in a given place of events?

Key words: locally, globally, literary characters, literary language

Svetlana Kmecova Filozofska fakulteta Univerze Komenskega v Bratislavi, Oddelek za slovanske filologije, svetlanaluhova@hotmail.com

Svetlana Kmecova je Studirala slovaski in angleski jezik in knjizevnost na Filozofski fakulteti Univerze Komenskega v Bratislavi. V okviru Studija slovascine se
je zac€ela ukvarjati tudi s sloven&€ino, iz katere je prevedla in objavila ve& kratkih zgodb, esejev in roman Draga Janc&arja Stavitel (Graditelj, 2007). Trenutno je
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doktorandka Oddelka za slavistiko Filozofske fakultete Univerze Komenskega v Bratislavi, kjer tudi uci slovenésino. Ukvarja se s slovasko in slovensko
frazeologijo. UdeleZila se je na primer frazeologkih konferenc Zivotinje u frazeolo§kom ruhu leta 2014 v Zagrebu in Prostor in &as v frazeologiji leta 2015 V
Ljubljani. Napisala je med drugim ¢lanke Svet ptic v luci slovaske in slovenske frazeologije (2014), Fenomen Casa v zZivljenju Zenske skozi prizmo slovaskih in
slovenskih frazemov (skupaj z Mario Dobrikovo, v tisku) in Slovenistika na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v premenach (Slovenistika na Filozofski
fakulteti Univerze Komenskega v spremembah, 2014).

Svetlana Kmecova studied Slovak and English languages and literatures at the Faculty of Arts, Comenius University, Bratislava. This is when she became
interested in the Slovene language, from which she has translated and published several short stories, essays and Drago Jan¢ar’s novel Stavitel (The Builder,
2007). Currently she is doing her PhD. at the Department of Slavic Studies, Faculty of Arts, Comenius University, Bratislava, where she teaches Slovene. She
deals with Slovak and Slovene phraseologies. She regularly participates in phraseological conferences (e.g. Zivotinje u frazeoloskom ruhu (Animals in
Phraseological Clothing) in Zagreb in 2014 and Prostor in €as v frazeologiji (Space and Time in Phraseology) in Ljublana in 2015). She has written e.g. articles
Svet ptic v lu€i slovaske in slovenske frazeologije (The World of Birds in the Light of Slovak and Slovene Phraseologies, 2014), Fenomen ¢asa v zivljenju Zenske
skozi prizmo slova$kih in slovenskih frazemov (The Phenomenon of Time in a Woman's Life through a Prism of Slovak and Slovene Phrasemes, together with
Maria Dobrikova, in press) and Slovenistika na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v premenach (Slovene Studies at the Faculty of Arts, Comenius
University in Changes, 2014).

Prispevek / Paper: Pec€ se je podrla ... Materinstvo in njegov odraz v slovaski in slovenski frazeologiji / Pe¢ se je podrla... Motherhood and Its
Reflection in Slovak and Slovene Phraseologies

Avtorica se v svojem prispevku posveca jezikovni, konkretno frazeoloSki sliki zenske kot matere v slovasc€ini in slovensc&ini. Materinstvo se nasploSno dojema
kot ena od najpomembnejsih vlog v Zivljenju Zenske. Avtorica raziskuje, kako so se razli¢ni vidiki omenjene vloge odzrcalili v slovaskih in slovenskih frazemih.
Frazeolosko gradivo razvr$€a na ve¢ tematskih krogov: na enote, ki se nanasajo na fizioloSko predpostavko materinstva, frazeme povezane z nose¢nostjo in
enote, ki so povezane s samim porodom otroka. V okviru raziskovanega podrocja analizira tudi frazeme, ki izrazajo odnos med materjo in otrokom, kot tudi
razliéne vidike vzgoje, ki sledijo iz tega odnosa. Ce je Zenska zanosila pred sklenitvijo zakonske zveze, oziroma &e je rodila otroka izven zakonske zveze, so to
ljudje Se v nedavni preteklosti razumeli kot prekoraditev norme. Slovaski in slovenski frazeoloski fond odrazata tudi te situacije. Avtorica ugotavlja, da so frazemi
tega pomenskega polja in tudi frazemi, ki se nanasajo na razli¢ne fizioloSke procese Zenskega telesa, glede na druzbeni tabu, izraZeni ve€inoma evfemisti¢no.
Ugotavlja tudi, da se je kulturna, zgodovinska in geografska blizina Slovaske in Slovenije prenesla tudi v frazeologijo obeh raziskovanih jezikov, se pravi
v frazeme, med katerimi obstaja veliko enot na razlicnem nivoju ekvivalenosti. Kontrastivna karakteristika analiziranega tematskega polja se z vidika zgradbe
osredoto€a tako na nestavéne frazeme, kot tudi na paremiologijo obeh jezikov.

The author deals in her paper with the linguistic, especially phraseological image of woman as a mother in Slovak and Slovene languages. Motherhood is
generally considered one of the most important roles in a woman’s life. The author examines how various aspects of the role are reflected in Slovak and Slovene
phrasemes. The phraseological material is divided into several groups: units related to physiological predispositions of motherhood, pregnancy, labour, units



Mednarodno znanstveno sre¢anje mladih humanistov Slovanski jeziki na sti¢is¢u kultur
International Conference for Young Humanists Slavic Languages on the Cultural Contact
Nova Gorica, 14. 10. 2015

expressing the relationship between a mother and her child, and other. If a woman became pregnant before getting married, or a child was born from an
extramarital affair, it was regarded as a norm violation, which is also reflected in both languages. The author comes to a conclusion that the phrasemes of the
groups mentioned above, particularly those related to various physiological processes of a woman’s body, were mostly euphemistic expressions of the
phenomena, as they were considered a social taboos. Cultural, historical and geographical proximity of Slovakia and Slovenia also shows in the phraseology of
both languages, that is why there exist many phraseological units with various levels of equivalence. The contrastive description includes word-groups as well
as paremiological units of both languages.

Kristina Pranji¢ Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slavistiko, khristten@gmail.com

Kristina Pranji¢ je diplomirala iz ruskega jezika in literature ter primerjalne knjizevnosti z literarno teorijo na Filozofski fakulteti v Ljubljani z diplomsko nalogo,
naslovljeno Konstruktivizem in suprematizem — dva vektorja do postgravitacijske teorije (PreSernova nagrada FF UL). Trenutno je vpisana v doktorski Studij
Slavisti¢nih §tudij v Ljubljani. PrejSnje leto je opravljala raziskovalno delo na Filolo$ki fakulteti v Beogradu, kjer je dokoné&ala dispozicijo doktorske disertacije,
naslovljeno Brezpredmetnost zvoka in slike: Beli, Kru¢onih, Malevi¢. Svoje delo, ki tematizira ruski kozmizem, je predstavila v slavisticnih publikacijah in na
konferenci Out of the Cradle (KSEVT, Vitanje), namenijeni kultivaciji vesolja in vesoljskega programa. PiSe recenzije novomedijske kulture in ¢lanke o sodobni
umetnosti.

Kristina Pranjic graduated from Faculty of Arts, University of Ljubljana in Russian language and literature, and Comparative literature and Literature theory.
Her graduation thesis was: Constructivism and Suprematism — Two Vectors to Post-gravity Theory (received Preseren Award of Faculty of Arts). Currently she
is a PhD student at the Department for Slavic Studies in Ljubljana. Last year she spent at the Faculty for Philology in Belgrade as a researcher, finishing the
outline for her dissertation titled Non-Objective Sound and Image: Bely, Kruchenykh, Malevich. Her work on Russian Cosmism was presented on the conference
Out of the Cradle (KSEVT, Vitanje) on cultivation of the outer space and space program, and in several publications. She is publishing new media art reviews,
and papers on contemporary art.

Prispevek / Paper: Izrekanje neizrekljivega z »zaumom« ali Kaj izreka »zaumni« jezik? / Expressing the Inexpressible with Trans-mental Language
(‘zaum?)

S prispevkom posegamo v globino razvoja misli ter jezikovnega znaka, ki ga na zacetku 20. stoletja uzaves$€a ruska avantgarda, vzporedno z njo pa rusko
jezikoslovje s fonologom N. Trubeckojem in formalistom/ strukturalistom R. Jakobsonom, ki kasneje ustanovita mednarodno priznano Solo ruskega jezikoslovja,
imenovano Pra$ki lingvisti¢ni kroZek.
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S holisti¢nim pristopom gradimo podlago za razumevanje kognitivnih procesov in s tem lingvisti¢nih postopkov, ki so jih razvili ruski umetniki in lingvisti z za¢etka
stoletja. Nase zanimanje za strukturiranost lingvisti€nega znaka v sodobni kognitivni znanosti sopostavljamo z mejnim pojavom »zaumnega« jezika A. Kru€¢oniha
0z. brezpredmetne umetnosti suprematizma K. Malevica.

Termin »zaumni jezik« in njegova teoreti¢na definicija sta prvi¢ predstavljena v »Deklaraciji besede kot takSne« (1913), pod katero se podpiSeta Kru¢onih in
Nikolaj Kulbin. Kru€onih govori o »zaumu« kot o odkrivanju »prvobitne forme«, hkrati odkriva, da se »zaumno« lahko izraZa tudi pri izgubi razuma ali pri religiozni
ekstazi; »zaum« je zanj nujen zaradi temeljne nezmoznosti skladja med izku$njo, mislijo in jezikom. »Zaumna« beseda izgubi predmetno nana$alnost (podobno
kot v Malevicevem suprematizmu) — odnos med oznacevalcem in oznaencem se vzpostavlja zunaj mimetiénega koda. Koncept »zauma« oz.
»brezpredmetnosti« obravnavamo kot literarno in umetnisko-filozofsko projekcijo problema verbalizacije in vizualizacije neizrekljivih kakovosti in individualnih
dozivetij, ki tvorijo ¢lovekov edinstven, subjektivni svet.

Ruska avantgarda je v 20. stoletju s svojo izvirno umetnostno, lingvisti€éno in kognitivno mislijo sistemsko dekonstruirala uveljavljen sistem jezika in logike.
Osvobajanje forme od naracije, smisla in pomena postavljamo v kontekst sodobne znanosti 21. stoletja, da bi dodatno osvetlili problem misli, jezika in modeliranja
stvarnosti v danasnjem &asu.

In the quest for understanding the 1st person (subjective experiences) narrative, in the context of contemporary cognitive science and neurophenomenology,
we are re-thinking the concepts of mind/thought and the language of Russian avant-garde from the beginning of the 20th century.

Russian avant-garde represents an original and diverse platform of theoretical and artistic (K. Malevich: Non-objective art, A. Kruchenykh: trans-mental language
— poetry of “zaum”) expressions which challenged the dominant understanding of logic, meaning, communication and language. “Zaum” and Non-objective art
are recognized as literary, artistic and philosophical projection of the problem of verbalizing and visualizing the qualitative side of subjective experience, which
form and display person's individual inner landscape/ world and her interaction with the world around.

4. sekcija/ 4. Session

Dr. Patrycja Spytek Uniwersity of Warsaw, Faculty of Applied Linguistics, patrycja.spytek@wp.pl

Dr. Patrycja Spytek, doktor nauk humanistycznych, rusycysta, literaturoznawca. Wydziat Lingwistyki Stosowanej, Uniwersytet Warszawski oraz Wydziat
Dziennikarstwa i Nauk Politycznych, Uniwersytet Warszawski. Zainteresowania naukowe: antropologia kultury rosyjskiej i dwudziestowiecznej literatury
emigracyjnej; komparatystyka rosyjsko-polska; dialog kultury polskiej i rosyjskiej; medioznawstwo: dwudziestowieczne czasopi$miennictwo emigracyjne;
socjologia kultury: rosyjski ruch oporu wzgledem komunizmu. Uczestniczyta na miedzynarodowych konferencjach naukowych i jest autorkg wielu artykutéw
naukowych.
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Dr. Patrycja Spytek, philologist, literary critic, expert on Russian culture and literature. The research experience she has gained primarily on the home Faculty
of Applied Linguistics, University of Warsaw, which prepared and defended a thesis devoted to the works of Ivan Bunin and lwaszkiewicz, then a doctoral thesis
Gustav Herling-Grudzinski as a critic of Russian literature ("Diary Written at Night"), giving thus expressing their literary interests comparativist. To the scientific
development, Dr. Patricia Spytek significantly contributed to strong participation in international scientific conferences, for example in Kielce, Bialystok, Paris-
Munich-New York, Starograd, Olsztyn, Warsaw, Kalisz, Opole, Bydgoszcz, Katowice, Lodz, Poznan, Krakéw etc., where the papers presented in the form of
their own research results, as well as gaining valuable experience.

Prispevek / Paper: Hamanbsi Flop6aHeeckasi: dpyz Yenoeeka, Monbwu u nonsikoe / Natalya Gorbanevskaya — a friend of a human, Poland and the
Polish people

Hatanbs opbGaHeBckas — NoaT, NepeBOAYK, MpaBo3aLUMTHUK, y4acTHMUA anceuaeHTckoro aemkeHus B CCCP, ckoHuaBwasics B [Napuxke B Hosibpe 2013 roaa,
— SIBNSIETCS OOQHON M3 BaXKHENLWNX omryp B NOCTPOEHNN M YKPEMSEHUM ananora pycckom 1 NonbCKOM KynbTyp BO BTOPON nonoBmHe XX Beka. Ha npoTsikeHun
HECKOJbKUX OEeCSATUIETUN OHA BeNna aKTMBHYIO OeATENbHOCTL MO Nonynspusaumnm nonbckon KynbTypbl B CoBeTckoM Coto3e 1 B amurpaumu, 3a 4to B 2005 rogy
Oblnia yooCcToeHa NOYEeTHOMO NOJIbCKOro rpaXaaHcTBa.

17 pexabpsa 1975 roga NopbaHeBckas, ANA KOTOPOK € ee rNMyBoKMM YyBCTBOM OTBETCTBEHHOCTM 3a BNMXKHMX Y TOTOBHOCTLIO MOCTOATL 3@ CNPaBeAnvBOCTb He
6bino mecta B CoseTckom Cotose, nokvHyna poauHy. B Mapwke Hayanock ee coTpygHn4yecTso ¢ pagmo «Ceobofar, a Takke ¢ BegyWwMMm Nepuoanyeckumm
N3gaHNsIMN POCCUMCKOM aMUrpaumm — exeHegenbHUkom «Pycckas mbicnb» M xypHanoMm «KoHTuHeHT». Ee matepumanel o lNonblue HasbiBanu «ny4ywum B
MonbLe nHpopmaLMOHHLIM CEPBUCOMY, a KOSNErn Hepeako WyTunm, 4to «Pycckas MbICib» cTana ewe U MbICSbio NMOSIbCKOMW.

CnyGokun nHTEpec K NonbCKOM UCTOPUK, KyNbType, NuTtepaTtype no3sonseTt Ha3eaTb Hatanbto MopbaHeBckyto gpyrom MNonblwimn 1 nonskoB. OHa BbICTynvna
cocTtaBuTenem cbopHuka «HecrnomneHHas MNMonblia Ha cTpaHuuax « PycCKon MbiCnny», KOTOPLIN CTan HACTOSALLEN SHUMUKITONEANEN KynbTYPHOM N UCTOPUYECKON
Xn3Hu Monblum B XX Beke. CoTpyaHmdana c napwkckon «Kynbtypony Exu lNegporiua, ¢ 1999 roga oo camon cmepTu Gbina YneHom pegakuum xxypHana «Hosas
Monbway. CoBeTCKOMY, a NO3AHEE N POCCUINCKOMY YMTaTENI0 OTKPbINa Kak NepeBOAYMK NPOM3BEAEHNS KITACCUKOB MOJIbCKON NUTEepaTypbl.

lopbaHeBcKkas He ocTaBanach B CTOPOHE M OT 3Ha4YUMbIX Ans MNonbwy nctopmdeckux cobbituin. En Ob1no npucylle yamBuTensHoe, 3acryXuBatoLlee rinybokoro
yBaXKeHMWs YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTM 3a Cyab0y CTpaHbl, KOTOpasi ctTana Aanst Hee pogHoM No Ayxy

This paper is an attempt to reconstruct views and opinions of Natalya Gorbanevskaya in order to show the poetess” attitude to Poland and its distinguished
representatives of the cultural circles, as well as to underline her significant input into shaping the dialogue between the Russian and Polish cultures. Natalya
Gorbanevskaya went down to the 20" century's history not only as an active participant of a dissident movement, a human rights activist but also as an
outstanding expert in the Polish literature and culture. She brought credit to building cultural common ground between the Russian and Polish nations. Among
others she is an author of a brochure “Steadfast Poland” published in the weekly magazine “Russkaya MyslI” (“Russian Thought”); the brochure was a study of
a cultural and historical life of Poland in the 20™ century. It is significant that Gorbanevskaya took a keen interest in the Polish literature and culture: she was
fascinated by the poetry of Baczynski, she was in a friendly relationship with Wiktor Woroszylski, Jarostaw Rymkiewicz, Stanistaw Baranczak, Leszek Szaruga,
she cooperated with the Parisian “Kultura” (“Culture”) of Giedroyc, since 1999 right up until her death in December 2013 she was a member of editorial staff of
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“Novaya Polsha” (“New Poland”), she became a distinguished interpreter of the Polish literature, during the martial law in Poland she made detailed and
competent reviews of the Polish underground press in the “Russkaya Mysl” newspaper and she had a Polish citizenship (she lived permanently in Paris and
visited Poland only occasionally).

Tatsiana Murauyova Belarusian State Un., Faculty of Philology and Jagiellonian Un. in Krakéw, Faculty of Polish Studies, tatsiana.maugly@gmail.com

TaTtbsiHa MypaBbeBa. 3akoH4nna benopycckuii rocygapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET (hbmnonornyeckunin pakynbTeT) M acnupaHTypy Tam Xe. Tekyllee MecTo y4eobl
— ArennoHckuii yHueepcuTeT B Kpakose (hakynbTeT NONOHUCTUKKN, MarucTpaTtypa). Cdepa HayyHbIX MCCnefoBaHun — coBpemeHHas benopycckas n nonbckas
noasus. bonee 10 nybnukauun. OpraHn3aTop 1 y4acTHUK MeXayHapoaHbIX 1 pecnyOnmMKaHCKUX Hay4HbIX KoHdepeHumin. OgHa n3 ocHOBHbIX Ny6 ninkaunii: ‘New
Forms In The Modern Belarusian Poetry: Verset, Vershakaz, Znom, Kvantem, Punktir, ZI'os (on Ales’ Ryazanov’s creativity example)’ (junOST — 1st Swiss
Conference for Students of Slavic Studies, University of Basel, April 26—28 2012).

Tatsiana Murauyova. Graduated from Belarusian State University (Philological Faculty) and also completed postgraduate studies. Current study is MA-program
at the Faculty of Polish Studies at Jagiellonian University in Krakow. Theme of scientific research is modern Belarusian and Polish poetry and new forms in it.
More than 10 published articles. Organization and participation the International and Republican scientific conferences. One of the main publication is ‘New
Forms In the Modern Belarusian Poetry: Verset, Vershakaz, Znom, Kvantem, Punktir, ZI'os (on Ales’ Ryazanov’s creativity example)’ (junOST — 1st Swiss
Conference for Students of Slavic Studies, University of Basel, April 26—28 2012).

Prispevek / Paper: CoBpeMeHHasi 6eniopycckas noasus: oT dponbknopa go noctMmogepHusmMa (Ha npumepe TBopyectBa Anecs PsizaHoBa) / The
Modern Belarusian Poetry: From Folklore to Postmodernism (on Ales’ Ryazanov’s creativity example)

Anecb Pa3aHOB ABnsieTCa OQHMM M3 CaMblX APKUX NPeacTaBUTENen CoBpeMeHHon 6enopycckon nurepaTtypbl. Ero TBOpY4eCTBO M3BECTHO BO MHOTMX CTpaHax
MuUpa, a KHUrM nepesefeHbl 6onee Yem Ha 20 g3bikoB. C cambix NepBbiX NyGnMKauMm KpUTUKM 3aroBopunm o Pa3aHoBe, Kak O MMYHOCTW TanaHTNMBOW U

HeOp,EI,VIHapHOVI. WM 0o Hawux gHen Kaxanas HoBasi KHUra nucatens Bbl3biBaeT AKTUBHYIO NoJfieMuky n, Hepenko, HeoaAHO3Ha4YHOe BOCMNPUATUE: OT BOCXULLEHUA
A0 HENOHUMAHUA.

MNyte Aneca PssaHoBa B nuTtepaType — 3TO MNyTb HEMNPEpbIBHOrO TBOPYECKOro noucka. Ero noasusa oTtnuyaeTcs UITOCOMCKUM UM 3CTETUYECKUM
YHMBEPCanmM3mMoM, TECHOM CBSA3bI0 IMYHOIO, HaUMOHANbBHOIO M obwedvenoBedeckoro. Takke ANA No3a3nvM Pa3aHoBa xapakTepHO CTPEMMAEHUEM K ManbiM
dopmam. B 6enopycckon nutepatype PsisaHOB cTan ocHoBaTenem Takmx HOBbIX DOPM, Kak BEPCET, BepLuakas, NyHKTUp, KBaHTeMa, 3réc, 3HoMm. HekoTopble
N3 HUX ABMAOTCS MHOAUBMOYANbHO-aBTOPCKON (DOPMOW; HEKOTOPLIE — NEPEOCMBICIIEHNEM TOrO, YTO ObINIO CO34aHO paHee.
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BaxHO 0TMETUTb, YTO Kaxkaast U3 hopM NPosiBNSETCs B TBOpYECTBe PszaHOBa HE CTUXMIMHO, He 3MM30ANYECKU, 8 CUCTEMHO, Y UMEET CBOIO CTPYKTYPY, CTUNEBbIE
W KaHPOBble 0COGEHHOCTH, BHYTPEHHUE 3aKOHbI U MPUHLMMBI OpraHn3aumm, KOTOPbIM aBTOP CieAyeT HeYKOCHUTENbHO. YacTb U3 3TUX hopM Halua oTpaKeHue
He TOJbko B TBopYyecTBe Anecsi PsizaHoBa, HO 1 B TBOpYECTBE MOITOB, NpuLLeALwnx B 6enopycckyto nutepatypy nocne Hero (A. Ceica, B. Opnoea, O. MuHkuHa

n opyrux).

Ales’ Ryazanov is one of the brightest representatives of the modern Belarusian literature, who in the creativity rose to tops of world poetry (his work are
translated more than into 20 languages). From the first publication critics started talking about him as about outstanding, talented personality. And till our time
each his new book gives rise to active polemic and amplitude of perception: from admiration to absolute rejection.

Ales’ Ryazanov’s way in literature is a way of incessant creative searches. His poetry differs the philosophical and esthetic universalism, close connection
personal, national and universal, aspiration to small forms. Ales’ Ryazanov became the founder of such new poetic forms in the Belarusian literature as verset,
vershakaz, punktir, kvantema, zl'os, znom. Some of them are the individual author’s forms, some of them are the reconsideration of that already was created
earlier.

It is important to note that each such poetic form isn’t spontaneous or episodical, and has accurately worked structure, the set of genre and style lines, the key
internal laws and principles to which the poet inevitably follows, choosing for the work this or that form. The part from these forms was embodied not only in
Ryazanov’s creativity, but also in creativity of the poets who have come to the Belarusian literature after him (A. Sys, V. Orlov, O. Minkin, etc.).

Yury Bialou Gomiel State University, Faculty of Philology and Jagiellonian University in Krakéw, Faculty of Polish Studies, belov_yury@mail.ru

KOpui BenoB. OkoH4nn cpunonornyeckmin dakynbTeT Fomenbckoro FocygapcTBeHHOro YHuBepcuTteta umeHn ®paHumcka CkopuHbl. Tekyliee MecTo 06yyeHuns
- maructpatypa B ArennoHckoM YHuBepcuteTe B KpakoBe Ha dakynbTeTe MOMIOHUCTUKM. Tema HaydyHon paboTbl - Pycckui mnctopuyeckuii pomaH u
ncropuyeckas nposa Bnagmumupa KopoTkeBuya (komnapaTuBmUcTuKa). HayyHble MHTEpechl - uCTopu4eckas npo3a B HalMoHanbHbIX nuTepaTypax benapycu,
MonbLn, YKkpanHbl U BCex CnaBsHCKUX HApOAOB.

Yury Bialou. Graduated from Gomel State University named of Francisk Skorina (Philological Faculty). Current study is MA-program at the Faculty of Polish
Studies at Jagiellonian University in Krakow. Theme of scientific research is Russian historical novels and historical prose of Vladimir Karatkevich (comparative
analysis). Research interests - a historical prose in the national literature of Belarus, Poland, Ukraine and all slavonic peoples.

Prispevek / Paper: OnbIT MHTEepnpeTauun nutepaTypHbIX NPOU3BeAeHUN € TOUYKU 3peHnsa aHanuTudeckoun ncuxonorum K. I'. lOHra (Ha npumepe
noBecTtu B. KopoTkeBuya «[13ikae nansBaHHe kapansa Ctaxa») / Experience in the interpretation of literary works from the perspective of analytical
psychology of C.G. Jung (for example V. Karatkevich’s novel "Wild hunt of king Stakh”)
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HaunoHanbHbI UCTOPUYECKUI POMaH BbICTYNAeT OAHMM U3 MHCTPYMEHTOB (POPMMPOBAHNS HaLMOHanNbLHOro meHtanuteta. Bnagumump KopoTtkeBuy siBnsietcs
nepBbIM aBTOPOM UCTOPUYECKMX poMaHoB B benapycu. [laHHas paboTta AeMOHCTprpyeT NnoTeHumMan NpUMeHeHNs 3NemMeHTOB METOOUKN NCUXOaHANUTUYECKOro
WCKYCCTBOBEEHNS], OPUEHTUPOBAHHOIO Ha KOHLUEeNnTyanbHble MOMNoXeHust aHanutudeckon ncuxonormm K. I KOHra n ero nocneposartenen Ha npumepe
ncropudeckon nosectu-getektuea B. C. KopoTtkeBuua «[13ikae nansgsaHHe kapansa Ctaxa». HCTpyMEHTbI aHanm3a u3 CMEeXHbIX C NUTepaTypon OMCLUMMANH
CYLLEeCTBEHHO pacLUMpSOT apceHan nuTepaTypoBe[a U OTKPbIBAOT HOBOE MOJie A1 Xy40XECTBEHHOIO MPOYTEHMS NPON3BEeaeHNN.

A historical novel in the national literature is one of the tools of forming mentality of the nation. Vladimir Karatkevich is the first historical novel writer in Belarus.
This work demonstrates the potential of applying the elements of psychoanalytic techniques of art, based on the conceptual aspects of analytical psychology of
C.G. Jung and his followers as an example of V. Karatkevich’s historical detective novel "Wild hunt of king Stakh”. Tools from related disciplines of literature
greatly expanding the analysis arsenal of literary and opening a new field for reading works of art.



